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			Forord.

			Oldtidens Grækere har som bekjendt i Videnskab og Kunst ved deres Aands Livlighed, Omfang og Skarphed hævet sig til et saa højt Standpunkt, at de endnu i mange Retninger staar som Mønstre og Forbilleder for det nyere Evropa. Dette er saaledes ogsaa Tilfældet med Digtekunsten, hvor Homer ved de ham tillagte episke Mesterværker, Iliaden og Odysseen, endnu bestandig søger sin Mage, ligesom blandt Dramatikerne Sofokles anses som den, der betegner Toppunktet af hvad den herlige græske Aand i den Retning har kunnet yde.

			Det græske Drama har sikkert været det ældste i Verden; rigtignok findes der hos flere andre Folkefærd allerede tidlig Spirer, der vel kunde være bleven udviklede til Dramaer, men det eneste Folk, der har evnet at bruge disse Spirer og uddanne dem til virkelige Skuespil, til sand Kunst, det var Grækerne. — Allerede meget langt tilbage i Oldtiden har Grækerne ved festlige Lejligheder paa store aabne Pladser opført Chordanse med Sange, og snart er de gaaet over til Brug ved Gudstjenesten, især da ved Bakchosdyrkelsen. At Chorsange og — danse især har knyttet sig til denne Guddom, laa i de Forestillingers Natur, som Grækerne forbandt med de forskjellige Guddomsvæsener.

			Medens nemlig andre Hovedguder var Sindbilleder paa Tankens himmelske Ro og Majestæt og tænktes at bo højt over Jorden og dens Omskiftelser paa det evig klare Olymp, saa var Bakehos netop Billede paa selve Naturens skiftende Liv her paa Jorden, med dens mysteriøse skabende Kræfter og al den svulmende Fylde, de kan frembringe, men ogsaa med dens Hensygnen, Visnen og endelig dens ligesaa hemmelighedsfulde Død. Derfor kunde ogsaa Chorsangene ved Bakchos’s Fester snart i overgiven Glæde juble over hans Gjenkomst til fornyet Liv, snart klage deltagende over hans Lidelser og Farer. Men kun ved ligesom at gaa ud af sit sædvanlige Selv, kunde Menneskene med fuld Sympathi deltage i det underlige anelsesfulde guddommelige Naturliv med dets Liv, Død og Gjenopstandelse, og derfor blev ogsaa Deltagerne i disse Chor klædte som Satyrer og andre Væsener, der tænktes knyttede til Bakchos’s Liv. De bakchiske Chorfester fik derfor Navn af Satyrspil, der indeholdt en mærkelig Blanding af kaad Lystighed og ophøjet Dybsindighed.

			Endnu var det dog kun store samlede lyriske Chor, men da vovede en Græker, sandsynligvis Thespis, der levede i Slutningen af det sjette Aarhundrede før Christus, af Choret at udskille en enkelt Person — en Skuespiller — hvis Repliker var i den sædvanlige Taleform, kun metrisk bundet, medens Choret som sædvanlig udførte sine kunstrette Sange og Danse. Deri ligger Spiren til de egenlige Skuespil; her er der en Vexelvirkning imellem to Personer, idet Skuespilleren træder i Forhold til og skifter Ord med Choret og særlig Chorføreren. Dog var det rent lyriske Chor endnu Hovedsagen, og Skuespillerens Repliker angik mest Ting, der tænktes at være foregaaede og nu af ham fortaltes; altsaa var endnu det episk-lyriske Element fremherskende, men da der dog var flere Personer, der skiftede Ord sammen, kan man nok sige, at der heri laa Spiren til et Drama, uagtet Handlingen i dette egenlig skal udvikle sig for Tilskuernes Øjne. Da Choret tillige blev delt i flere forskjellige Dele, der hver for sig forestillede Folk af bestemt Slags (efter Alder, Kjøn, Stilling osv.), fik derved Handlingen mere Liv og Bevægelse.

			Satyrspillet, der oprindelig kun behandlede bakchiske Forestillinger, gik efterhaanden over til at sysle med Æmner fra den almindelige mythiske Herotid; dog havde man endnu kun den ene Skuespiller, indtil Æschylos tilføjede endnu en, hvorved først en virkelig dramatisk Handling kunde opstaa.

			Skuespillerne i disse Tragedier, der altsaa bestandig forestillede Personer fra den heroiske Tid, skulde ogsaa for Øjnene tage sig anderledes ud end sædvanlige Mennesker, og deres Røst skulde have en vældigere Klang, som kunde høres overalt i det uhyre Theater. Derfor brugte Skuespillerne meget tyksaalede Sko — Kothuruer —, der gav dem Udseende af at være usædvanlig høje; de fik store Masker, der i svære Træk gjengav den Stemning, som skulde tænkes som de forestillede Personers Grundtræk, og i Maskens Mund var der anbragt en Indretning, der forstærkede den naturlige Røst og gav den en kraftig Metalklang. I Forhold dertil blev deres øvrige Legeme, Arme og Ben, udstoppede, saa de i det hele fik et vist overmenneskeligt Udseende. Men med en saadan tyk Overdækning af den virkelige Person hindredes de frie og naturlige Bevægelser, som da erstattedes af visse vedtagne stærke Lader, der for Tilskuerne var let forstaaelige Tegn for Øjeblikkets Lidenskab.

			Den Plads — Scenen —, paa hvilken Skuespillerne optraadte, var ophøjet over det Sted — Orkestra —, hvor Choret udførte sine Sange og Danse, men de var dog forbundne med hinanden, saa man kunde gaa over fra den ene til den anden. Ved denne Fordeling opnaaede man, dels at Skuespillerne bedre kunde høres og sés af de saare talrige Tilskuere, og dels, at ogsaa Stedet viste de af Skuespillerne forestillede Personer som hævede over de almindelige Menneskers Vilkaar. Midt i Orkestra, Chorets Plads, stod der et Alter, om hvilket Choret bevægede sig, og som stadig mindede om de Festers religiøse Betydning, ved hvilke Skuespillene blev opførte.

			Det var Atheneren Æschylos (525—456 f. Chr.), der først smykkede Skuepladsen med Dekorationsmaleri og Maskineri, som imponerede Tilskuerne, og indførte pragtfulde Dragter for Skuespillerne. Det var, som sagt, ogsaa ham, som indførte Brugen af to Skuespillere paa én Gang paa Scenen, hvorved der paa denne selv blev Mulighed for en virkelig Handling, medens Choret i Almindelighed kun optræder modtagende, receptivt, og om det end har sine Meninger, sine Ønsker og Bestræbelser, dog er uskikket til egenlig Deltagelse i Handlingen.

			Æschylos’s Sørgespil var baade religiøse og historiskpatriotiske, thi de handlede om den græske Heltetid og fremstillede i store og vældige Træk hele Folkeslægters og Stammers Liv, men han lod altid, hvad der er et vægtigt Tegn paa disse Skuespils sædelig opdragende Betydning, den guddommelige Styrelse klart straale ned gjennem al den Forvirring og alle de Ulykker, som Menneskene selv ved deres Synd har bragt over sig. Æschylos’s Sørgespil var store og mægtige men maaské ikke altid let forstaaelige, og selve Sproget var ved sin højtidelige Værdighed ophøjet over de daglige kjendte Udtryksformer. Ogsaa Choret, der dannede ligesom den Grundvold, hvoraf de handlende Personer paa Scenen var voxede frem, den Alménaand, hvoraf de var det særlig mærkelige Udslag, spillede endnu hos ham en meget betydelig Rolle.

			Da skete der ved Sofokles (495—406 f. Chr.) et betydningsfuldt Fremskridt, idet der for det første føjedes en tredje Skuespiller til, hvad der naturligvis gjorde det muligt at frembringe langt større dramatisk Virkning, da der nu paa samme Tid kunde vises fra den ene Side, f. Ex. Venskab og Fortrolighed og fra den anden Fjendskab og Uvilje. En anden Forskjel var den, at Æschylos altid forfattede sine Trilogier (tre Stykker, der ved samme Fest udførtes efter hinanden) saaledes, at de dannede en samlet Helhed, som derved kunde fremstille en hel Række Begivenheder af Grækerfolkets Oldhistorie; Sofokles holdt vel over den gamle Lov, at Festspillet skulde bestaa af en Trilogi, men han lod de enkelte Stykker være uafhængige af hverandre, og hvert for sig kun dreje om og afslutte en enkelt Hovedhandling, der klart lod de handlende Personers Karakter, Aandsretning og Lidenskaber udfolde sig for Tilskuernes Øjne, og derved blev Sofokles en ægte menneskelig Sjælemaler.

			Choret, der endnu hos Æschylos spillede saa stor en Rolle, lod Sofokles træde mere tilbage, idet han dels løsrev de enkelte optrædende Personer mere fra deres folkelige Naturgrund (som Choret repræsenterede) og lod dem udvikle sig efter almindelige sjælelige Love ud af deres egen Natur, og dels ikke behøvede at lade deres Handlinger faa en Slags Gjenskin i det menige Folks, Chorets, velvillige og modererende Deltagelse, da Skuespillets egenlige Betydning maatte blive Tilhørerne klar nok uden det. Af disse Forandringer i Tragediens kunstneriske Bygning er det indlysende, at Sofokles især vilde gjøre Skuespillet til et tro Spejlbillede af den menneskelige Sjæls Rørelser, Lidenskaber og Kampe.

			Idet Sofokles lod de store nationale Interesser, der var Grækerne saa hellige, vige til Side, fik de mythiske Sagn under hans Haand en mere rent menneskelig Betydning og derved en for alle Mennesker og alle Tider evig Værdi. Og om det end er usædvanlig stærke og store Sjæle, han efter den græske Kunsts Fordringer fører frem, og om det end er vældige Rystelser og Skæbner, de underkastes, saa er der dog i Fremstillingen saa megen indre Sandhed, at ethvert menneskeligt Sind maa kunne gjenkjende noget af sig selv i dem, thi det dæmonisk-storartede er mildnet til ægte menneskelig Naturlighed i Ord og Handling. Den menneskelige Viljes Ret og dens Grændser kommer hos ham paa den mest gribende Maade til Aabenbarelse; derfor gives der ogsaa næppe nogen Digter, hvis Værker har ensaa uforgængelig sædelig Betydning som Sofokles’s Tragedier.

			Sofokles skal i det hele foruden 13 Satyrspil, det vil sige lystige Stykker, af hvilke et opførtes sammen med en tragik Trilogi, have forfattet 113 Tragedier, men af al den Rigdom er der kun kommen til os syv Stykker [...].

			Ødipus i Kolonos er den eneste af Sofokles’s Tragedier, der ligefrem støtter sig til den græske Gudetro og dens Ceremonier, medens de andre nærmest gaar ud fra almindelige til enhver Tid gyldige sædelige Ideer, der jo dog tilsidst maa hvile paa religiøse Anskuelser. — Digteren lader Ødipus, endnu inden han er bleven Konge i Theben, af Apollon faa det Varsel, at han engang efter sin tunge Livsbane skal finde Ro der, hvor Erinnyerne naadig vil modtage ham. Og da han nu ved Stykkets Begyndelse som en fredløs omvandrende blind Tigger erfarer, at han er i Erinnyernes Lund ved Kolonos i Attika, mærker han, at hans Liv nærmer sig sin Ende. Imidlertid faar de kæmpende Athenere og Thebanere det Orakel, at den af dem vil sejre, som har Ødipus eller dog hans Grav i sin Besiddelse. Derved bliver den banlyste, landflygtige blinde Olding uagtet sin Elendighed endnu i Stand til at vise Højhed og Majestæt ligeoverfor Jordens Mægtige, der tidligere har haanet og mishandlet ham. Efterat hans jordiske Forherligelse saaledes er fuldbragt, buldrer Zevs’s Torden, og Stemmer fra Underverden kalder ham til sig, hvorefter han paa en hemmelighedsfuld Maade forsvinder fra Jorden. — Dette Stykke indeholder de mest yndefulde og milde Hjærteudgydelser og er gjennemvævet af en inderlig og dyb Vemod over den jordiske Tilværelses Elendighed, og dog har det trøstende og løftende Forhaabninger om det hinsidiges Gjenoprejsning deraf. »Ødipus i Kolonos« skal være forfattet i Sofokles’s høje Alderdom, da han omtrent var 89 Aar gammel, og blev først opført efter hans Død [...].

			Sofokles’s Tragedier er saaledes sande Sjælemalerier, og blandt alle Oldtidens Digtere er Sofokles vist trængt dybest ind i det menneskelige Indre; de ydre Fakta er for ham kun Løftestænger for dermed at bringe de sandt og evig menneskelige Aandstilstande for Lyset. I de lyriske Partier forenes denne klare Tankeudvikling med den overordenligste Ynde og Finhed, og mange af Chorsangene kan for sig anses for poetiske Mesterværker. — Sofokles besad hele den græske frie Aandsdannelse, men dog erkjender han over alt noget urokkeligt og uantasteligt, som har sin Rod i den dybeste Bevidsthed, og som en indre Stemme advarer mod at drage ind i Reflexionens Malstrøm. Han er paa engang en af de frommeste og en af de mest oplyste Grækere; han er lige fjern fra overtroisk Fastholden ved de af ham omhandlede Mythers ydre Tilbehør og fra fritænkersk Polemik mod al Overlevering, og han forstaar altid at fremhæve den Side af Religionen, der bedst kunde fylde hans Tids dannede og tænkende Aander med sand Andagt.

			Som det vil ses af ovenstaaende Bemærkninger, der for en Del støtter sig til C. Ottfried Mullers bekjendte Griechische Literaturgeschichte og til Prof. P. O. Schjøtts Den græske Tragedies Oprindelse, tror vi at kunne slutte os til den gjennem de ellers saa skiftende Tider blandt alle Æsthetikere nedarvede Mening, at Sofokles er en af Verdens ypperste tragiske Forfattere [...].

			

Chr. D.

		

	
		
			KONG ØDIPUS.

		

	
		
			Paa en Klippe ved Thebe opholdt sig engang det vingede Uhyre Sfinx, som overfaldt og dræbte alle dem, der nærmede sig. Man raadspurgte Oraklet, som svarede, at denne Ulykke skulde ophøre, naar En løste Sfinxs Gaade. Mange prøvede derpaa, men da ingen kunde løse den, vedblev Uhyret at rase. Nu kom Ødipus. Han havde forladt sin Hjemstavn Korinthos, da det var ham spaaet, at han skulde dræbe sin Fader og ægte sin Moder, Ødipus løste Gaaden, og Sfinx styrtede sig ned af Klippen. Til Belønning blev ødipus Konge i Thebe og ægtede Iokaste, Enken efter Kong Lalos. Med hende havde Ødipus to Sønner, Eteokles og Polynikes, og to Døtre, Antigone og Ismene, og havde levet i lang Tid lykkelig, da en ødelæggende Pest udbrød, mod hvilken Folket nu søger Raad og Hjælp hos Kongen.
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Skuepladsen er i Thebe foran Kongeborgen. Midt paa Pladsen er Apollons Alter, omkring hvilket og paa hvis Trin Folket, Børn, Mænd og Præster sidde eller staa med Oljegrene i Hænderne. Ødipus med sit Følge træder ud af Borgen.

		

	ØDIPUS.
O Børn, vor Stammefader Kadmos’ unge Slægt!
Hvi strømmer I dog her til disse Sæder hen,
Med Oljegrene smykte som til ydmyg Bøn?
Røgofferduft opfylder Staden overalt,
Og overalt er Klagesang og Jammerskrig.
Jeg ønsked ej ved nogen andens Budskab, Børn,
At høre dette; derfor kom jeg selv herhid,
Jeg, kaldet den navnkundige Kong Ødipus.
Velan, o Gamle, sig — det sømmer sig, at du
For disse taler — hvad har drevet Jer herhid?
Er det en Sorg? er det et Ønske? Gjerne vil
I alt jeg staa Jer bi; jeg var jo følesløs,
Hvis ej jeg havde Medynk med en saadan Kreds.
EN PRÆST.
O du mit Fædrelands Behersker, Ødipus!
Du sér os her, af hver en Alder, lejrede
Om dine Altre. Nogle mægter ej endnu
At flyve langt; her ere Præster, bøjede
Af Aldrens Vægt, og jeg, Zevs’ Tjener; der en Flok
Af Ungersvende; hist en anden Hob du sér
Paa Torvet, grenesmykt, ved Pallastemplets Dør,
Og ved Ismeniske Apollons Alterild.
Thi Staden tumles haardt i Bølgebrud, som selv
Du sér, og er ej mægtig selv at løfte frem
Sit Hoved af det vilde Blodhavs dybe Svælg.
Sé! Landet visner i hver frugtrig Blomsterknup!
Det visner i hver Mandens Hjord, i Kvindens end
Umodne Fostre; Pestens Gud med Flammefnys
Sig styrter løs, fortærer i sit Had vor By.
Nu ødes Kadmos’ Hus; men Hades’ skumle Bo
Beriges med Kadmæers Suk og Klageskrig.
Vel agte vi dig ej for Guders Lige, jeg
Og disse Børn, som sidde ved din Arne her;
Men først af alle Mænd, i Livets Vexelgang,
I Gudernes Tilskikkelser, vi nævne dig.
Thi da du gjæsted Kadmos’ By, du frelste os
Fra den forsmædelige Skat til Blodhund Sfinx:
Og heri blev af os du ikke ledet, ej
I nogen Ting belært; — ved Gudens Bistand kun,
Saa tror, saa siger man, du reddet har vort Liv.
O høje Herskersjæl, Kong Ødipus! sé, nu
Vi alle vender os til Dig med ydmyg Bøn,
At finde Raad og Hjælp, om du maaské har hørt
En Guddoms Bøst, hvad eller Varsel af en Mand.
Thi jeg erkjender, at de velerfarnes Raad
Frembringer allevegne højst lyksalig Frugt.
O hør os, bedste Mand af alle, frels vor Stad!
O hør os! vær os nær! — Nu kalder dette Land
Dig Frelser for din første Daad, dit ædle Sind;
Men ingenlunde ænse vi din Herskermagt,
Hvis først du hæver, siden atter styrter os.
Nej, rejs paa sikker Grundvold op vor Fædrestad!
Med Lykkens frydeligste Varsler bragte du
Os forhen Held, — bliv atter nu, hvad for du var!
Ja, vil du være Hersker, som du er, iblandt os,
Du hersker bedst i Landet, folkerigt, ej tomt;
Thi se! hvad er en Fæstning vel, hvad er et Skib,
Som ode staar, forladt af sine Forsvarsmænd!
ØDIPUS.
O stakkels Børn! Ja velbekjendt, ej ubekjendt
For mig er eders Hjærters Omske, thi jeg véd,
I lider alle. Men hvor haardt I lider end,
Nej, ingen dog blandt eder lider ondt, som jeg.
Al eders Smerte træffer kun den enkelte
For sig alene, ingen anden; dette Bryst
Er sorrigfuldt for Staden og for mig, for dig.
Derfor i Søvnens Døs vist ej mig traf jert Raab.
Nej, tro mig, mange Taarer har jeg fældet alt,
Og mange Veje for min Tanke vidt omkring.
Èt Redningsmiddel, som utrættelig tilsidst
Min Spejden fandt, har jeg forsøgt. Menøkevs’ Søn,
Kreon, min Ægtefælles Broder, sendte jeg
Til Pythiske Apollons Bo,1 at spørge, ved
Hvad Handling, hvilket Ord jeg redde kan vor Stad.
Nu ængster mig, hver Stund som gaar i al den Tid,
Hvordan han lider. Længer, end tilbørligt er,
Han bliver borte, — længer end nødvendigt er.
Men naar han kommer, Niding var jeg da, hvis ej
Jeg gjorde alt, hvad Guden vil befale mig.
PRÆSTEN.
Du 
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